PCT Translation Division August 21, 2024
Translation and Terminology Technology Section

WorldServer User Manual for

External Translation Supplier
Translators/Post-Editors & Revisers

Table of Contents

R [ 10T [ Tox i [o ] o PP 3
1.1 LY [0 IS Y] 3
0 T V1 o £ 241 [ 1S 3
1.1.2  ProjeCts @and tASKS .......coouiiiiiiiiieeii i e e e e 3
1.1.3  Browser WOrkDeNCh .........uueiiii e 3
2 SECUIMLY MEBASUIES ... e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaeeas 3
2.1 RSA SECUID tOKEN ..ot 3
2.2 (O 110> (N 3
2.3 2T 01T ST o= Vo o = RSP 3
3 TrANSIALION PrOJECES . ... 4
3.1 Logging iNtO WOIIASEIVET ..o e et e e e e e eaaees 4
3.2 CUSTOMIZING T8 VIEW ...ttt 5
3.3 ClaMING TASKS ...ttt 9
3.4 1S UL PSP TPUPPPPTR 10
3.4.1 Issue categories and procedure (ADSIractS)........cccoovvviiiieiieeeeiiieccee e 13
3.4.2 Issue categories and procedure (REPOIS) ......ccoveeeeeeeeeeeeeeeeeee e 17
3.5 Translating or reVIEWING tASKS .........ccuuuiiiiiiii e 19
3.5.1  ADSLract drawing tEXL ........ccoiiiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e e aaanes 20
3.5.2 Adding manual references to abstract drawings (for Asian languages into
ENglish @abStractS ONIY) .....cooviiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeee e 22
3.5.3 Adding localized referenced images to tasks (for reports only) ..............c..coee. 25
3.6 COMPIEEING TASKS ...ttt 29
4 Browser WOrKDENCN...... .o e 31
4.1 Graphical USEr INTEITACE..........uuuiii i 31
4.2 IS T= V= o0 ] 32
4.3 L0 L0 1538 1 T T 34
4.3.1 Concordance Search TOOI .....cccoooiiiiiiiee e 34
4.3.2 Terminology Database Search...........oooiiiiiiiiii e 34
4.3.3  PaSLE frOM SOUICE ....vuuii e ee et e e e e et s s e e e e e e e arata s e e eaaeeannnes 35
4.3.4  TranSlation StAtUS.........cccoeeiiieeiiiiies e e e e e e e e e e e e e eara e e e aaeaannne 35
4.3.5 RESIOIEe LASt VEISION ...ttt e e e e e eeaeta e e e e e e e e eeneees 35
4.3.6  UNIOCK SEOMENTS. ... 35
4.4 ShOW SEgMENTt AELAIIS. .......uueiiiiiiiiiii b 36
4.5 Y42 P 37
4.6 D1 1= | 11 = USSP 40
4.7 MAECH TYPES ... 42
4.8 Segment FUNCHION DULIONS ........uuuiiiiiiiiiiiiiiiiii bbb neeeeaneees 44
v5 (WorldServer 11.7.3) 1/48

WIPO FOR OFFICIAL USE ONLY



PCT Translation Division August 21, 2024
Translation and Terminology Technology Section

DISCLAIMER: Some information contained in this manual has been taken from the
WorldServer online help.

DISCLAIMER: Occurrences of "translators"/"translating"/"translation” hereafter in the
following manual should be understood as "post-editors"/"post-editing"/”’post-edition” where
the relevant combination language and/or document type is applicable.
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1 Introduction

The purpose of this document is to explain to external translators/post-editors and revisers
how to translate and revise patentability reports and abstracts in WorldServer.

1.1  WorldServer

WorldServer is a web-based translation management system (TMS). Supported Web
browsers are Microsoft Edge 90 or later, Mozilla Firefox ESR (Extended Support Release)
78 or later, Safari 14.0.3 or later, as well as Chrome 90 or later.

1.1.1 Workflow

WorldServer translation projects are subject to workflows — a workflow being a standard and
repeatable process for translating content, consisting of a series of steps and transitions: a
step is a specific action that needs to be taken in order to complete the workflow. There are
two types of steps: (i) human steps such as translation or revision that require manual
actions and that must be assigned to users, and (ii) automatic steps such as copying files to
a specific folder which require no manual interaction. A transition links two steps together.

1.1.2 Projects and tasks

Work will be assigned by the project manager in the form of translation projects containing
tasks to be translated in one language combination. Each project includes a given number of
either abstracts or patentability reports (hereafter referred to as tasks). The translator/post-
editor or reviser will either translate or revise these tasks.

1.1.3 Browser Workbench

In WorldServer, translation and revision can be performed directly in the browser via the
Browser Workbench. The Browser Workbench displays text to be translated as a series of
source and target language segment pairs and provides two main linguistic tools to assist in
the work process: translation memories and terminology databases.

Report translators/post-editors and revisers should refer to the document General issues
when translating patentability reports in WorldServer which contains further information on
translating in the Browser Workbench.

2 Security measures

2.1 RSA SecurlD token

The RSA SecurlD token or associated credentials should never be given to anyone. If the
RSA SecurlD token is lost, WIPO should be contacted immediately.

2.2 Certificate

If Firefox is used as a browser, the first time the WorldServer (production) link in the WIPO
Remote Access Portal is accessed, the browser might issue a dialog box stating that the
connection is untrusted —in this case, the WIPO root certificate will need to be imported into
the browser by clicking on the following link and confirming the subsequent dialog box:

http://pki.wipo.int/crl/WIPO Secure Server Authority.crt

2.3 Browser cache
The browser’s cache should be emptied after logging out of WorldServer.
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3 Translation projects

3.1 Logging into WorldServer

1. Once the project manager has assigned tasks to you for translation or revision, you will
receive an e-mail notification (see example below):

WorldServer Assignment: Tasks Assigned

PCT wsacc
Sent Wed 20/11/2013 09:21
Dear Translator,

You hawve just been assigned task(s) for project(s) listed below.
Please log into WorldServer.

3 tasks are available for you in the project "Abstracts EN-FR 1300" for locale
French. Current task step(s): Translate

Please contact Admin (pct.wsaccBwipo.int) if you need help or are unable to log

into WorldServer.

The name of the WorldServer project (“Abstracts EN-FR 1300” in the above example) as
well as the number of tasks (3) are provided.

2. Authenticate via the WIPO Remote Access Portal. Do not change the default login

option “External” as shown below. Then, log into WorldServer (please refer to the WIPO
Account and WorldServer login procedure for more information on this subject):

WIPO Remote Access Portal

Legin option:

| Extemnal

Please provide credentials to authenticate
@® standard Sign In

User name:

Password:

) certificate Sign In

Language:

© Copyright 2004-2018 Check Point Software Technologies Lid. All rights reserved.
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Welcome ¥ RWS

WorldServer is a translation management system
providing linguistic technology, process
automation, content repository integration and
business intelligence

Username

¥ WorldServer

Password

Version 11.7.3.328

Forgot your password?

3. WorldServer opens and the Home tab is displayed (if it isn’t, click on the Home tab):

This is a Test Server

Assignments

Welcome translator translator 2 10/26/22, 452 PM

P ou have 2 projects assigned to you, containing a total of 5 tasks. Recent Announcements Post Announcement

4. Click on the link “You have n projects assigned to you, containing a total of n tasks” or
click on the Assignments tab to open the Projects screen.

5. Inthe Projects screen, you can also see how many tasks were assigned to you:

About | Help | Logout | ThisisaTestServer W E| 8||_cPliobile D=
Projects (2] Assignments > Projects

There are 2 projects assigned to you, containing a tetal of 5 tasks, Click a project name te view its tasks, which are individual work assignments. More info...

Project View:  projects assigned to me v Workflow Type:  All v

[#) Choose Columns... [ Search panel

- Project a . Total Active Tasks Assigned to || Tasks Claimedby % Total Translated
Project Name + Locale Workgroup # Creation Date  Description Tasks Tasks You You Translated  Words Words
Abstracts EM-FR Priority Flag ~ French  Linguists 31233 10721722, 245 Automatically generated 2 32 4 0 133 550
47161 EN->FR PM project R
Abstracts AR-FR 35530 French Linguists 23946 6/11/22, 6:18 Automatically generated 4 4 1 1 244 142

ARSFR PM project B

6. Inthe Projects screen, click on the name of the project that was assigned to you. The
Task List view will open and the project’s individual tasks are displayed.

3.2 Customizing the view

e The first time you log into WorldServer it is crucial that you customize the Task List
view by displaying additional columns that will be of relevance to you:

- The Task Due Date (self-explanatory);
- The IPC (displays the IPC codes for the task);

v5 (WorldServer 11.7.3) 5/48

WIPO FOR OFFICIAL USE ONLY



PCT Translation Division August 21, 2024
Translation and Terminology Technology Section

- The Subject (contains a four-letter generic code to categorize IPC codes);

- The Reference Material (contains a link to the drawing, if any, for abstract
translation, or the image version of the patentability report for report translation);

- The Reference Material 2 (contains a link to additional information regarding tasks,
for abstract translation from Asian languages only);

- The ManualReferences (placeholder for manually referenced drawings, for abstract
translation from Asian languages only);

- Referencedimages (contains a link to image(s) that are referenced in the report, if
any);

- ReferencedimagesLocalized (placeholder for image(s) referenced in the report that
have to be localized by the translator/post-editor, if any);

- The FigNumber (contains the drawing number followed by a plus sign (+) if there is
drawing text to be translated for an abstract (for example “1+T”)).

e To customize the view, click on the link “Choose Columns...”, select Task Due Date
and click on the right arrow. Repeat the process for the other columns:

About | Help | Logout | Thisisa TestServer ) )| || CPobile ()< |
Home Assignments Tools
Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) (2] Assignments > Projects > Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French)

Updated: 10/24/22, 1:10 PM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button to perform the specified action. More info..

View tasks assigned to me v [ View full asset paths View project information... Turn auto refresh on

[ Claim ] [ Unclaim ] [ Edit I [ Complete I [@ Cheose Columns... [] Search panel
Task Claimed Step % % Total Translated Untranslated Reference L=
na BED LR Ane By Status Transkted Reviewed Words Words  Words S [ i) o EE G (B g:tee
o 2z Translate pctib2016030767- translator P 25 25 0 METL  C25D 5/48, 28+T no 11/8/22,
(of 4) ttad-000001-fr- translator 2, 123 oo 96% 5/54, 3/20 issues  12:00 AM
enxml PMZ,
Administrators
o« Translate pctus2016020495- translator P 2 32 0 MEAS  GOIN 1+T no 11/8/22,
(of 7) ttad-000001-fr- translator 2, 123 oo o 33/33, issues  12:00 AM
enxml PMZ, 33/577,
Administrators CO7K
14747,
GO1TN 33/68
o s Translate pctgb2015005001- translator P 140 8 132 OTHR no 11/8/22,
(of 3) ttad-000001-fr- translater 2, 123 & o issues  12:00 AM
enxml PM2,
Administrators
O Translate pctjp2015057659- translator P 30 30 0 ENGY  F25B 1/00, 1 no 11/8/22,
(of 5) ttad-000001-fr- translater 2, 123 ooz oo 49/02, F25D issues  12:00 AM
enxml PMZ, 29/00
Administrators
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Configure Table Columns

Configure the columns you want to be visible and click "OK". More info..

Available Columns:

Phase

Translated Waords Details
Creation Date
Expected Duration
Completion Date
Duration

Step Start Date

Step Due Date

Step Expected Duration
(Worlkflow

Detailed Comments
Priority

Creator

Errors

Cost Included

# TM pretranslation
30months

ATT

(Applicant

Configure Table Columns

Visible Columns:
Task =

Step

Aszet

Assigned To
Claimed By

Step Status

% Translated

% Reviewed
Total Words
Translated Words
Untranslated Waords
Comments
Issues

Configure the columns you want to be visible and click "OK". More info..

Available Columns:
Phase

Translated Wards Details
Creation Date
Expected Duration
Completicn Date
Duration

Step Start Date

Step Due Date

Step Expected Duration
‘Workflow

Detailed Comments
Priority

Creator

Errors

Cost Included

% TM pretranslation
30months

ATT

Applicant

Art172 -

Visible Columns:

Task =

Step

Asset
Aszsigned To
Claimed By
Step Status
# Translated
# Reviewed

\’/ Total Words

Translated Waords
Untranslated Words
Comments

Issues

Task Due Date

August 21, 2024

Note: the individual columns can be re-ordered by moving them further up or down in the list.

You need only do this once as WorldServer will remember your settings.

e Back in the Task List view, the selected columns for each task are now displayed:

v5 (WorldServer 11.7.3)
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Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) |7 Assignments > Projects » Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French]
Updated: 10/24/22, 1:10 PM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button to perform the specified action. More info...

View | tasks assigned tome v [] View full asset paths View project information... Turn auto refresh on

I Claim ]I Unclaim ] [ Edit ] [ Complete ]@Ch:csa(clumnsm [ Search panel

Task
Task . Claimed Step % % Total Translated Untranslated ) Reference
O 45 Step  Asset Aigasdio By Statpus Translated Reviewed Words Words Words Subject IPC Material | 19Number Comments lssues 3::8
[J 23 Tanslate pctib2016050767-  translator [ b 3 ] METL €250 5/48, 2T no 117822,
(of4) ttad-000001-fr- translator 2, 123 10556 oo% 5/54, 3/20 issues 120D AM
enaml M2,
Administrators
[ 24 Tanslate pctus2016020495-  translator [ 32 2 ] MEAS  GOIN 14T no 117822,
[0f7) ttad-000001-fr- translator 2, 123 10556 [ 3353, issues 120D AM
enaml M2, 33/577,
Administrators CO7K
14747,
GOTN 33/68

e To complete the customization of the view, make sure that the Search panel
checkbox is checked. This will allow the Search Filter line to be displayed:

Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French)
Updated: 10/24/22, 1:10 PM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button to perform the specified action. Mere info...

View | tasks assignedto me v | [ View full asset paths View project information... Tum auto refresh on

Claim ][ Unclaim l [ Edit l I Complete ]@Chccse(c\umns.

Search Filter: v | [ lTotal resutts: 4. ¢
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3.3 Claiming tasks

1. Inthe Task List view, you can now select the task you want to open and click on the
Edit button:

Home Tools

Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) (2] Assignments > Projects > Task List for Praject: Abstracts EN-FR Priarity Flag 47161 {French)
Updated: 10/24/22, 2:21 PM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button to perform the specified action. More info...

View tasks assigned to me v ] View full asset paths View project information... Turn auto refresh on

Claim H Unclaim l | e | I Complete ]@cmcseccmmnsm [ Search panel

Search Filter: ~ | [lTotal results: 4.
Search In: | Task # ~ | Search For: to =HE
Task
Task . Claimed Step % % Total Translated Untranslated - Reference .
o A S L] Aesgnedlo By Status Translated Reviewed Words Words Words T [ Material il G s g::e
23 Translate  pctib2016030767- translator P 25 25 0 METL (23D 5/48, 2A+T no 178722,
(of 4 ttad-000001-fr- translater 2, 122 oz et 5/34, 3/20 issues  12:00
enxml PM2, AM

Administrators

Note: this will effectively claim the task and open it in the Browser Workbench.

2. The Browser Workbench opens in another window and the task list display shows
that you have claimed the task:

Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) (2]} Assignments > Projects > Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French)
Updated: 10/24/22, 2:27 PM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button ta perform the specified action. More info...

View tasks assigned to me v (O] View full asset paths View project informatien...  Turn auto refresh on

Claim ]I Unclaim I [ Edit ] I Complete I@Chnnse[clumns.‘. [ Search panel

Search Filter: v | [&liTotal results: 4.
Search In: | Task # ~ | Search For to B]-]
Task Caimed ~ Step % % Total Translated Untranslated Reference Task
O 0 step Asset PELED o Status Translated Reviewed Words Words  Words SubjectIRG e RS BT (S g':e
23 Translate pctib2016030767-  translator translator P 25 25 0 METL 25D 28+T Step Translate no 11/8/22,
(of ttad-000001-fr- translator 2, 123 || translator 00t B 5/48, claimed by issues 1200
4 enxml PM2, 2 5/54, translator AM
Administrators 3/20 translator 2.

& Note: although the task is assigned to you and you have claimed it, it also remains

assigned to the project manager. This is to ensure that the project manager can reclaim
the task if necessary.
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3.4 Issues

If you have a question or if you spot an issue with a given task, you can make use of the
“Issues” functionality in WorldServer.

Typical cases where you would use this functionality are provided below (the list is not
exhaustive):

e There is drawing text to be translated in an abstract, but there is no drawing segment
in the Browser Workbench when the abstract is opened (this case is covered in
section 3.5.1 Abstract drawing text);

e There is an indication that drawing text in an abstract is to be translated (the column
FigNumber contains +T and a reference drawing is attached), but there is nothing to
translate in the drawing (this case is covered in chapter 3.5.1 Abstract drawing text).

L)

There is an error in the original text of a patentability report that cannot be easily
resolved.

To use the “Issues” functionality, go into the Task List view. Next to every task, you will find a
hyperlink called “no issues” (by default):

View tasks assigned to me ~ ] View full asset paths View project information... Turn auto refresh on

[ Claim ] [ Unclaim ] [ Edit ] [ Complete ] [@) Choose Columns... Ml Search panel
Search Filter: v [Hotal results: 4.
Search In: | Task # ~ | Search For: to B>
Task
Task . Claimed  Step % % Total Translated Untranslated _ Reference .
O ga Step Lol Lshmet i By Status Translated Reviewed Words Words Words ST e Material Epirtey Eomers | == g:tee
23 Tanslate petib translator translator [ 25 2 ] METL €250 T Step Translate [ no | 11/8/22,
(of ttad- translator 2, 123 translator o008 6% 5/48, claimed by flissues | 12:00
5 enacml M2, 2 5/54, translatar M
Administratars 320 translstor 2.
If you click on the link, the Issues dialog box opens:
Issues for Task #4
Create and track issues associated with this task, More info...
D‘u’iew closed issues
@ Choose Columns...
Title Status Severity Issue &
| oK |
v5 (WorldServer 11.7.3) 10/48
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Click on the button New Issue and provide a title and notes regarding the issue (see section
3.4.1 Issue categories and procedure below):

New Issue for Task #4

Fill in the required fields and click "OK" to submit the task issue, More info..,
Issue Title: Test

Severity: High w

Notes: This is some sample text to illustrate the "lssue”

functiu:unality.l

WIPO staff: /3

| QK ][Cancel |

& Do not enter any text in the field "WIPO staff" — it is reserved for usage by WIPO staff
only.

Click on the OK button to return to the previous view:

Issues for Task #4

Create and track issues associated with this task. More info..

D‘u’iew closed issues

[ Choose Columns...  [] Search panel

Title Status Severity Issue # &
Test Open High 2425
| ok |

v5 (WorldServer 11.7.3) 11/48
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The issue you've just entered now appears in the list. Click on the OK button to return to the
Task List view where you will notice that the link “no issues” now reads “1 issue”™:

View tasks assignedto me v | [] View full asset paths View project information... Turm aute refresh an

Claim ] I Unclaim l [ Edit ] I Complete l [# Choose Columns... [ Search panel
Search Filter: v | [ Total results: 4.
Search In: | Task # v | Search For to B]-]
Task
Task N Claimed Step % % Total Translated Untranslated N Reference .

O 0 step Asset o Status Translated Reviewed Words Words  Words Suicc [rme ey = | o= 3:;
O = rans| p 67-  translator translator P 25 25 0 METL C250 2A+T Step Translatel 1 11/8/22,
(of translator 2, 123 translator ooz 90% 5/48, claimed by [issue [12:00
4) PM2, 2 5/54, translator AM

Administrators

3/20 translator 2,

The issue will first be addressed by the project manager at your company. If the project
manager is unable to deal with the issue it will be deferred to WIPO-PCT. Make sure to
regularly click on the link to open up the Issues dialog box and see if help has been provided
(please note that no e-mail notification is sent for these issues, so for the time being, the only
way to determine if a response has been provided is to click on the link). If help has been
provided, the status of the issue will change to “Resolved” as per the screenshot below:

Issues for Task #4
Create and track issues associated with this task. More info...

D‘u’iew closed issues

[ Choose Columns...  [] Search panel

Title Status Sewverity

Issue &

Test Resolved High 2425

v5 (WorldServer 11.7.3) 12/48
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Click on the issue title to see the answer provided:

Issue #2425
To reassign or change the status of this issue, make the changes below and click "OK". More info...

General Information
Issue Title: Test
Project/Task #: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161/4

Severity: High
Status: Resolved
Locale: French

Workgroup:  Linguists EN->FR
WIPO staff: nfa

History
Date User Status Notes
10/24/22, 2:44 PM translator translator 2 Open This is some sample text to illustrate the "lssue” functionality.
10/24/22, 3:22 PM 123 PM2 Deferred
10/24/22, 3:24 PM 123 PM2 Resolved This issue is now resolved.
Medify Issue
Status: Resolved v

Severity: High w

Notes:

WIPO staff: |n/s

| oK || Cancel |

& Note: once the translation project has been returned to WIPO-PCT, WIPO-PCT will
close the issue on your behalf.

3.4.1 |Issue categories and procedure (Abstracts)

To simplify the issue management process for abstracts, issues are divided into two main
groups of categories: translation issues and technical issues. Translation issues and
technical issues are dealt with by separate teams at WIPO.

To ensure that issues are dealt with by the correct team, translators/post-editors
should differentiate between translation issues and technical issues by entering the
appropriate category e.g. ‘MEAN’, ‘TERM’, ‘QUAL’, ‘TECH’ in the title of an issue (see
list below).

v5 (WorldServer 11.7.3) 13/48
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A. TRANSLATION ISSUES

1. MEAN (Meaning)

This category covers issues relating to cases where the meaning of the text in an
abstract or drawing is not clear without access to the description or claims.
(Please indicate specifically if the issue is in the drawing).

2. TERM (Terminology)

This category covers terms that are ambiguous and difficult to translate without
access to the description or claims. (Please indicate specifically if the issue is in
the drawing).

3. QUAL (Source Text Quality)

This category covers potential errors that seem to have resulted from the OCR
scanning of a document. It also covers illegible text in the reference material or
instances where the original appears incorrect. (Please indicate specifically if the
issue is in the drawing).

4, A/T MISMATCH (Abstract/Title mismatch)

This category covers cases where the title and the abstract do not match. The
correct abstract and/or title will then be sent via the issue center.

B. TECHNICAL ISSUES

1. DS MISSING (Drawing Segment Missing)

The drawing segment in the WorldServer workbench is missing. The drawing
translation should be included in the issue note (the symbols “%%%” as used for
drawing text in the Browser Workbench should not be used here; (For more
information refer to section 3.5.1 Abstract drawing text of this manual).

2. NODT

This category covers cases where a drawing segment is provided although the
drawing does not contain any translatable text.

The translator/post-editor should create a NO DT issue and perform the following,
as applicable:

¢ If the source segment contains the words
“Drawing_references_to_be_translated:”, the translator/post-editor should
enter the text “Drawing_references_to_be translated:” into the target
segment and insert the comment “No drawing text to be translated” in the
note field of the issue.

o If the source segment contains text that is not relevant nor related to the
drawing, the translator/post-editor should enter the text
“Drawing_references_to_be_translated:” into the target segment and
insert the comment “Unnecessary text in the source drawing segment” in
the note field of the issue.

v5 (WorldServer 11.7.3) 14/48
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3. TECH (Technical issues)

This category covers any issues dealing with technical problems, such as
segment merging/splitting, tabs, source drawing text found in the wrong place in
the source part, save issue, etc.; the technical problem should be explained in the
issue note.

4. D Trans MISSING

This category affects relay translation only and covers cases where the drawing
translation into English is partly/entirely missing, preventing translation from
English into French from being completed. The complete English drawing text will
be sent via the issue center.

5. D MISMATCH (Drawing Mismatch)

The drawing number to be translated does not match the reference material sent
by WIPO. The correct drawing will be sent via the issue center if required.

6. D REF (Drawing References) — not applicable to Asian-language files

This category covers issues where references on the drawing page are
partly/entirely missing and/or need to be modified. Details (e.g. Text is not
labelled, Same label is used for different text, etc.) should be given in the issue
note. A newly referenced drawing will be uploaded, if required.

C. PROCEDURE

1. Deferred function

When an issue is created, it is automatically in the “Open” status.

1.1. The external reviser or project manager should resolve any translation
issues directly if possible and change the status accordingly (either to
“‘Resolved” or “Rejected”).

1.2.  Fortechnical issues and any translation issues which cannot be
resolved directly, the external reviser or project manager must change
the status to “Deferred” and the issue will be resolved by WIPO-PCT.
Issues which are not set to “Deferred” will not be treated by WIPO-
PCT.
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D. FORMAT

1. Format to be used when sending issues

The issue title must contain the following information:

Examples:

Document type (ABS)

External translation supplier abbreviation (usual 3-letter / 4-letter code; “XYZ”
in the examples below)

Type of issue (issue category, e.g. MEAN, TECH etc.)

International application (IA) number (10 character format ROYY/NNNNNN,
e.g. US14/000001)

Delivery date of the batch being translated (day, month and year:
dd/mmlyyyy).

Issue Title: ABS XYZ QUAL US14/000001 22/10/2017
Note: The text reads “15/ 100k C” - please advise.

Issue Title: ABS XYZ TERM US14/000001 22/10/2017
Note: How should “Ego-Fahrzeug” be understood in the context of this
abstract? Is this a brand name?

Issue Title: ABS XYZ NO DT US14/000001 22/10/2017
Note: Figure 1 is a screenshot and, as such, does not require translation.

Issue Title: ABS XYZ DS MISSING US14/000001 22/10/2017
Note: FIG. 1

AA  Crank angle

BB Time

When referring to problematic passages, segment numbers should not be used because the
text is not segmented in the version viewed by the issues managers at WIPO. Instead, the
problem should be explained by using references to the sentence (first, second etc.), its
position in the abstract (top, bottom etc.) and by including some of the text (in the original
language) before and after the problematic passage.
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3.4.2 Issue categories and procedure (Reports)

To simplify the issue management process for reports, issues are divided into two
categories: translation issues and technical issues. Translation issues and technical
issues are dealt with by separate teams at WIPO.

To ensure that issues are dealt with by the correct team, translators/post-editors
should differentiate between translation issues and technical issues by entering the
appropriate category e.g. ‘TRAN’, or ‘TECH’ in the title of an issue (see examples
below).

Report translators/post-editors and revisers should also refer to the document General
issues when translating patentability reports in WorldServer which contains further
information on issues that might arise in the Browser Workbench.

A. TRANSLATION ISSUES (TRAN)

Examples of translation issues include: cases where the meaning of the text is not
clear (e.g. claims have been misquoted leading to errors); text is unintelligible
because of missing verbs or incorrect grammar/syntax, etc.

B. TECHNICAL ISSUES (TECH)

This category covers any issues dealing with technical problems, such as: problems
encountered when merging segments, missing paragraph(s) in the source text
compared to the image file, etc. The technical problem should be explained in the
issue note.

If the report contains multiple segments entirely in English in the source, a TECH
issue should be created and the comment “Source contains English text” should be
included in the issue note. Depending on the length of the English text in the source,
you will be asked either to leave the corresponding target segments blank and flag the
report with “English text to be added” when it is returned or to include the English text
in the translation.

C. PROCEDURE

1. Deferred function

When an issue is created, it is automatically in the “Open” status.

1.1 The external reviser or project manager should resolve any
translation issues directly if possible and change the status
accordingly (either to “Resolved” or “Rejected”).

1.2.  Fortechnical issues and any translation issues which cannot be
resolved directly, the external reviser or project manager must
change the status to “Deferred” and the issue will be resolved by
WIPO-PCT. Issues which are not set to “Deferred” will not be
treated by WIPO-PCT.
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D. FORMAT

1. Format to be used when sending issues

The issue title must contain the following information:

e Document type (WOS /IPR /ISR as applicable)

o External translation supplier abbreviation (usual 3-letter / 4-letter code; “XYZ”
in the examples below)

o Type of issue (issue category, e.g. TRAN or TECH)

e International application (IA) number (10 character format ROYY/NNNNNN,
e.g. US14/000001)

¢ Delivery date of the batch being translated (day, month and year:
dd/mm/yyyy)

Example:

Issue Title: WOS XYZ TECH EP15/123456 31/05/2017

Note: When merging segments, part of the sentence disappeared from the
source segment (Box V, point 1, first paragraph, passage beginning [...]).

When referring to problematic passages, segment numbers should not be used because the
text is not segmented in the version viewed by the issues managers at WIPO. Instead, the
box number and point/paragraph number in which the problem occurs as seen on the image
version should be indicated and some of the text (in the original language) before and/or
after the problematic passage should be included (e.g. Box V, point 3, first paragraph
beginning [...]).

Please note that the image version of a report is included in WorldServer as reference
material. The image version is the legal version. Translators/post-editors should check
for any discrepancies between the image version and the version provided in
WorldServer and apply what is in the image version. This does not apply to formatting,
such as superscript and subscript, for which tags have not been provided in the source
segments.
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3.5 Translating or reviewing tasks

Translate or review a task in the Browser Workbench by entering your translation into the
target segments as shown below:

Browser Workbench W

[ Show markup [ Show segment details Viewer... Freeform Editor...

Task #: 23 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctib2016050767-ttad-000001-fr-en.xml

All segments ~
O = Source (/WSMountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/
pctib2016050767-ttad-000001-fr-enxml) pctib2016050767-ttad-000001-fr-enxml)

3 segments (23 words)

0O 1 |METHODS OF PHOSPHIDATION AND STRUCTURES MADE THEREFROM S Procédés de phosphuration et STRUCTURES fabriquées a
partir de ces . .test123Error ..QC Error +
€
A A
O 2 |the present disclosure provides for methods of phosphidation, catalysts La présente invention concerne des procédés de o
formed from phosphidation, and methods of producing HZ. phosphhilation, des catalyseurs formés 3 partir de +
phosphate et des procédés de preduction de H2, “
.test123Error Post Gc Meeting report error )
A A

& Note: chapter 4 explains the individual features of the Browser Workbench in great
detail. Translators/post-editors /revisers should read this chapter before starting translation
or revision.

Report translators/post-editors and revisers should refer to the document General issues
when translating patentability reports in WorldServer which contains further information on
translating in the Browser Workbench.
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3.5.1 Abstract drawing text

When an abstract contains drawing text to be translated, a link is present in the Task List
view in the Reference Material column. Click on it to open the ZIP file and display the
drawing(s) to view the text:

e[ -

Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) (2]} Assignments > Projects > Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French)
Updated: 10/24/22, 5:36 PM
For each task assigned to you, select the task and click the appropriste button to perform the specified action. More info...
View  tasks assignedto me v [ view full asset paths View project information... Turn auto refresh on
Claim I l Unclaim ] [ Edit I l Complete ] @ Choose Columns... Search panel
Search Filter v [ &otal resuts: 4,
Search In: | Task # v | Search For: to B
Task Claimed Step % % Total Translated Untranslated Reference ==
O 5 step  Asset AssignedTo p, Status Translated Reviewed Words Words  Words Subject IPC § Material Fighumber Comments lssues g::e
[ EE] Translate pctib. 7-  translator translator P 25 25 o METL 250 pctib2! 7- f 2A+T Step no 11/8/22,
(of ttad- translator 2, 123 translator oot o5t 5/48, draw-D Translate issues  12:00
4) enxml PM2, 2 5/54, en.zip claimed by AM

Administrators 3/20 translator
translater 2,

& Note: the column FigNumber will also display the drawing number followed by a plus
sign and the letter T (+T) if there is drawing text to be translated (for example “1+T").

In the Browser Workbench, enter the translation of the drawing text into the corresponding
target segment. The following four cases may apply:

° Case 1: If drawing text was electronically available when the task was sent to you, you
will see the corresponding electronic source text in the source segment in the Browser
WorkBench.

Enter the corresponding translation in the target segment as shown below: first, enter “FIG.
#:” (where # corresponds to the actual figure number, which can vary), followed by a
carriage return; second, enter the reference (for example AA); third, enter three percentage
signs (%%%); four, enter the actual reference text followed by a carriage return:

* -
:, MATIONS DE CANAL
& ODULE D'ESTIMATION DE VALEUR DE POIDS
7%% TREMITE DE RECEPTION
In some cases, segmentation cannot be optimally achieved, and multiple source segments
holding drawing text could be present (see screenshot below):
8 FIGS. Figures
- li:-
9 5-6 : 420 Processeur dessin_référence 3 traduine : ]

e

In this case, merge the segments into one segment before entering the translation for the
drawing text. In order to achieve this, check the checkboxes of the corresponding segments

and click on the merge icon ('*') of the first segment (see point Splitting and merging
segments in chapter Browser WorkBench for more information on merging):
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8 Figures

3

“El

5-6: 420 Processeur dessin_référence_a_traduire ; Ll

0%
MT

L g

° Case 2: If drawing text was not electronically available (i.e. only in image format), you
will have the following placeholder text as source segment in the Browser Workbench:
“Drawing_references_to_be_translated:”.

9 ' k i A FIG.1: oM
AARKHREXEMPLE d
BBS%%%Légende -
CC%%%Figure

Simply enter the corresponding translation into the target segment: first, enter “FIG. #:”
(where # corresponds to the actual figure number, which can vary), followed by a carriage
return; second, enter the reference (for example “AA”, if any); third, enter three percentage
signs (%%%); four, enter the actual reference text followed by a carriage return (cf. above
screenshot).

If the drawing (image file) has no references (“AA”, “100”, etc.):

Please create an issue as described under point 6 D REF (Drawing References) in chapter
3.4.1 Issue categories and procedure (section B).

° Case 3: If the source segment contains “Drawing_references _to_be translated:” but
the drawing does not contain any translatable text, please perform the following two actions:

o Copy the source text “Drawing_references_to_be_translated:” into the target
segment:

9 wing ] X Drawing_references_to_be_translated:

o Create an issue for this using the “Issues” functionality as described in
chapter 3.4 Issues to make WIPO-PCT aware of the situation. Enter
ABS AGENCY ABBREVIATION NO DT US14/000001 22.10.2017 (see page
12, 2. Format to be used when sending issues) as the title and note for the
issue.

. Case 4: There can be exceptional cases where drawing text is to be translated but the
drawing segment is missing from the abstract. For these cases, please follow the procedure
below:

o Create an issue for this case using the “Issues” functionality as described in
chapter 3.4 Issues to make WIPO-PCT aware of the situation. Enter a title as
described in chapter 3.4.1 Issue categories and procedure (section B), e.qg.
ABS AGENCY ABBREVIATION DS MISSING JP14/000001 22.10.2017;
enter the text of the drawing into the “Notes” field (in this particular case, it is
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not required to separate the references from the actual text with three
percentage signs):

New Issue for Task #4

Fill in the required fields and click "OK" to submit the task issue. More info...

Issue Title: | ABS XYZ DS MISSING JP1.

Severity: High v

Notes: FIG. 1:

AA Reference 1
BB Reference 2
CC Reference 3

WIPO staff: /a3

& Note: if you notice any other issues with the drawings and/or drawing text (or any other
issue in general), please create an issue using the “Issues” functionality as described in
chapter 3.4 Issues.

& Note: do not enter “DRAWING:” into the target field as you would do for abstracts
processed via PCT-EDI.

3.5.2 Adding manual references to abstract drawings (for Asian languages into English

abstracts only)

If you are translating Asian languages into English abstracts, you will need to manually
reference the abstract drawing(s) and upload them to WorldServer. When adding
references, please apply the “Guidelines for the translation of PCT application drawings;
Annex: Annotating TIFF Files Using The GIMP”.

¢ Downloading the abstract drawing(s) from WorldServer

In WorldServer, select the appropriate drawing in the Reference Material column.

Click on the ZIP file to download it; most likely, it will appear in the “Downloads” folder of
your computer, or in the folder that you have chosen for saving downloads.

Right-click on the downloaded ZIP file and select the option “Show in folder”.

Once the Downloads window of your explorer has opened, right-click on the zip file and
select “Extract All”.

Select a destination where the file will be extracted, for example the desktop, and select
“Extract”.
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Locate the TIFF file on your desktop or in its saved location (you will notice that the file
extension is set to .tif.), right-click on it and select “Edit”. The file will open in MS Paint or in
the default paint program that you have chosen on your computer.

If you use GIMP, please refer to the “Guidelines for the translation of PCT application
drawings; Annex: Annotating TIFF Files Using The GIMP”.

¢ Manually referencing the abstract drawing(s)

In MS Paint, select the Text Tool represented by the capital “A” as shown below and choose
where you want to add the manual reference(s) (eg. AA, BB, etc.).

Home View

] Resize

Paste o Select o
. . A Rotate ~ 4 N
Clipboard Image Tools

Clicking on the drawing will open a textbox with a cursor inside. Add the necessary
references and set the font size accordingly.

When you have inserted the required references, save the TIFF file.

& For more information on how to reference the drawing, please refer to the
“Guidelines for the translation of PCT application drawings; Annex: Annotating TIFF
Files Using The GIMP”.

e Uploading the modified abstract drawing(s) to WorldServer

& The manually-referenced drawing must be uploaded at one of the translation or
review steps (Translate, Linguistic Review, Technical Review). It will not be
transferred to WIPO if it is uploaded at the Translation Agency Outbox step.

In WorldServer, check the checkbox corresponding to the appropriate task number in the
Task # column.

Click on the button More Options, then on Task Options, and finally on Change Attributes:

View tasks assigned to me v View full asset paths View project infermation...  Turn auto refresh on

[ Claim I[ Unclaim ] I Edit I l Complete I More Options 7 | [7] Cheose Columns... [ Search panel

JEEQUSTLH Change Attributes

Search Filter: v | [&iTotal results: 3.

The Change Task Attributes window opens:
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% TM pretranslation: 6

ATT: n

Applicant: n/a

Asset Name:

Assignee: 123_PM2;123_PM;123_PM3;123_PM4

Clusterld: 0

ClusterRank: 0

DocType: ABSTR

FileName: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-enxml

ISR:

ISR Box 2/3: n

laNumber: GB2003000021

Invoice: |W| Mo file selected. Add
~ Remove
v

LTQA Error:

MTC: v

MTPE Confidence Level: ~

MTPEC: n

MTPEJS: 0

MTQE Score: 0

MTQEScoreSegments:

ManualReferences: No file selected.
~ Remove

Click on the button Browse..., then select the modified TIFF drawing from its saved location
and attach it by clicking on the Add button as shown in the above screenshot.

Once this has been done, the name of the attached file appears in the “ManualReferences”
field as shown below:

ManualReferences: [ Browse...| No file selected. Add
000001 tif " Remove
W
00001 1if

Scroll down to the bottom of the window and click on the OK button as shown below:
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Subject: OTHR
Target Word Count: 0
Translation Completed Date:

Translator:

WIPOStatus: STREAMING_COMPLETED
drawingWordCount:

QC general comment:

QC task comment:

QC major error tally:
QC minor error tally:

QCRating: e

Cancel

The added file now appears in the ManualReferences column in the Projects screen.

3.5.3 Adding localized referenced images to tasks (for reports only)

When translating reports that contain referenced images, you might need to localize some of
the referenced images and upload them to WorldServer.

¢ Downloading the referenced images from WorldServer

In WorldServer, you will find the ZIP file containing referenced images in the
Referencedimages column. This ZIP file has the same name as the corresponding xml.

Click on the ZIP file to download it; most likely, it will appear in the “Downloads” folder of
your computer, or in the folder that you have chosen for saving downloads.

Unzip the Referencedimages file to a destination of your choice.

Locate the referenced image(s) (.png, .jpg or .tif) in their saved location and process the
ones that have to be localized as described below.

e Localizing the referenced images

In MS Paint (or in the default paint program that you have chosen on your computer), select
the Text Tool represented by the capital “A” as shown below and choose where you want to
add your translation.

Home View
Cop = L Resize

Pafte Selvect "\ Rotate * . 4 4 Q
Clipboard Image Tools
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Clicking on the image will open a textbox with a cursor inside. Add your translation and set
the font and font size to “Arial 12”. This is the recommended setting but you can freely adjust
the font size so that the translated words fit into the space without losing clarity.

Choose the “Opaque” background option, so that the source text is no longer visible:

N = Text Tools  Untitled - Paint
“ Home View Text
' Cut LA
D P arial -| EdOpaque
Copy {44 Transparent
Paste 12 ~ B I U ake
Clipboard Font Background

When you have inserted the translation, save the localized image file and close it.

Mark ONLY the localized image(s) and select “Send to > Compressed (zipped) folder” to
create a zip file including only the localized image(s). Rename this ZIP file with the exact
same name as the original Referencedimages ZIP file.

& The zip file should not be a zipped folder but a zip of the image file(s) (i.e. there should
not be any intermediate levels within the zip).

¢ Uploading the localized referenced images to WorldServer

& External translation suppliers:

The localized referenced images ZIP file must be uploaded at one of the translation or
review steps (Translate, Linguistic Review, Technical Review). It will not be
transferred to WIPO if it is uploaded at the Translation Agency Outbox step.

In WorldServer, check the checkbox corresponding to the appropriate task number in the
Task # column.

Click on the button More Options, then on Task Options, and finally on Change Attributes:

View tasks assigned tome v View full asset paths View project infermation...  Turn auto refresh on

[ Claim l[ Unclaim ] l Edit l l Complete l More Options 7 | [7] Choose Columns... [ Search panel

Task Options ™ JEUELT NN IS

Search Filter: v [lTotal results: 3.

The Change Task Attributes window opens:
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Reference Material 2: [ Browse__ | No file selected. Add
- Remove
W
& Remove
W

Sourcelang: ZH

Subject: CHEM

Target Word Count: 0

Translation Completed Date: e

Translator:

Click on the button Browse..., then select the ZIP file containing the localized images from
its saved location and attach it by clicking on the Add button as shown in the above
screenshot.

Once this has been done, the name of the attached file appears in the
“ReferencedimagesLocalized” field as shown below:

Referencedimageslocalized: | Browse | No file selected. Add

|pctcn2[)1 9105178-ftewos-000001-en-zh.zip | ~ Remove

nnnnn

Scroll down to the bottom of the window and click on the OK button as shown below:
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drawingWordCount:

QC general comment:

QC task comment:

QC major error tally:
QC minor error tally:

QCRating: v

| Cancel |

Check that the added localized images ZIP file appears in the ReferencedlmagesLocalized
column in the Task List screen of the project.
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3.6 Completing Tasks

1. When you have finished translating a task, save your work by clicking on the Save
button and close the Browser Workbench.

Browser Workbench @

I Save I l Tools 7 ] [ Show markup [ Show segment details Viewer... Fresform Editor... [ g

Task #: 23 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctib2016050767 -ttad-000001-fr-en.xml

All segments hd
O = Source (/W5MountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/
pctib2016050767-ttad-000001-fr-ensoml) pctib2016050767-ttad-000001-fr-ensml)

3 segments (25 words)
O 1 |METHODS OF PHOSPHIDATION AND STRUCTURES MADE THEREFROM v Procédés de phosphuration et STRUCTURES fabriquées a |

partir de ces . ..test123Error ..QC Error .

€

4

2. Go back to the Task List view (you might need to refresh the browser). Verify that the
task is checked and click on the Complete button:

Home Tools

Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) |7} Assignments = Projects = Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 [French)
Updated: 10/25/22, %:37 AM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button to perform the specified action. Mare info...

View  tasks assigned tome v [ View full asset paths View project information... Turn auta refresh on

Claim ] I Unclaim ] I Edit ] | compiete | 3 Choose Columns.. B3 search panel
Search Filter: ~ [ dTotal results: 4.
SearchIni Task # v | Search For: to HE
Task
Task . Claimed  Step % % Total Translated Untransiated _ .. Reference .

O 4o Step  Asset Mg Status Translated Reviewed Words Words  Words TES S P bgirrier Crmers s g::e
23 Translate pctib2016030767-  translator translator @ 25 25 0 METL  C23D pctib2016030767-  2A+T Step no 1178722,
(of ttad-000001-f-  translator2, 123 translator o o 5/43,  draw-D00001- Tanslate  issues 12:00
4) enxml PM2, 2 5/54,  endip claimed by AM

Administrators 3/20 transiator

translator 2.

3. Enter any comments you might have in the Comments box and click the OK button:

Complete Task(s)
Choose the next step and click "OK" to complete the current step(s) of the selected task(s). Maore info...

Next Step: (8 Send to Linguistic Review

Comments:

| OK || Cancel |

v5 (WorldServer 11.7.3) 29/48

WIPO FOR OFFICIAL USE ONLY



PCT Translation Division August 21, 2024
Translation and Terminology Technology Section

& Two options are presented to you when you complete a task at the Linguistic Review or
the Technical Review steps: send to the next step or return to the previous step, for
instance:

Complete Task(s)

Choose the next step and click "OK" to complete the current step(s) of the selected task(s). More info..

Next Step: @ Linguistic review done
0 Send back ta Translate

Comments:

When you return a task to the previous step, the task is automatically reassigned to the
person to whom it was initially assigned.

4. The task is removed from the Task List view and has been pushed to the next
workflow step (and assigned to the project manager):

vore | oo

Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (French) (2]} Assignments > Projects » Task List for Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 (Frenchj

Updated: 10/25/22, %:41 AM

For each task assigned to you, select the task and click the appropriate button to perform the specified action. Mere info...

View | tasks assigned tome | [] View full asset paths View project information... Turn auto refresh on

Gaim | [ uncaim | | [ Edit | | [ Complete | [ Choose Columns.. [ Scarchpanel
Search Filter: v | [diTotal results: 3.
Search In: | Task # v Search For to =B
Task
Task N Claimed Step % % Total Translated Untranslated N Reference
O ;% step  Asset Assigned To T o Pt s e T Subject IPC Mot Fighumber Comments lssues g:;
O 24 Tanslate pctus?016020495-  translator translator [ S 1 0 MEAS  GOTN 147 Step Translate no  11/8/22,
(of ttad-000001-fr-  translator 2,123 translator 1005 7% 33/53, claimedby  issues 1200
7 enxml PM2, 2 33577, translator AM
Administrators CO7K translator 2.
14/47,
GO1N
33/68
D 25 Translate pctgbh2015005001- translator translator P’ 140 8 132 OTHR Step Translate  no 11/8/22,
(of $tad-000001-fr- translator 2,123 translator &5 0% claimed by issues  12:00
3 enxml PMZ, 2 translator AM
Administrators translator 2.
D 26 Translate pctjp2015057659- translator translator P’ 30 30 0 ENGY F258B 1/00, 1 Step Translate  no 11/8/22,
(of $tad-000001-fr- translator 2,123 translator 100% 100% 49/02, claimed by issues  12:00
5) enxml PM2, 2 F25D translator AM
Administrators 20/00 translator 2.

& Depending on the number of Human Steps defined in your workflow (e.g. translation,
technical review, and linguistic review), you may receive this task again when it reaches a
later step in the workflow.
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4 Browser Workbench

4.1 Graphical user interface

The Browser Workbench presents the text to be translated in a table as a series of source
and target language segment pairs. The user interface typically looks like this:

Browser Workbench &

Save [l Show markup [l Show zegment details Viewer_  Fresform Editor.

Task #: 25 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-ensxml

All zegments il
I_ Target [/WSMountAssets/target/ABS/EM-FR/ABS-16-MTQE/pctgb2015005001-
- ttad-000001-fr-en.xmi)
C COMPOSITIONS COMPREMANT DES EXTRAITS GANODERMA LuciDum eT | [ L]
LEURS UTILISATIONS {1HZH3H4HSHEHTHE} [
90% Loy
Y Y
O [OHIOH 1 THIZH1 3H 1411 516 1 TH 18194202 1H22H23H24H25H 2612 TH28} 1
(20430131 )32} 32134} 6L THIEY3OHAD} T
R
Y
C A 1HAZHAI ALY ASHASHATHASHAOHEO}E HEZHEI 5L} 1

[}

&

The first table row contains the source and target locations of the task which is being
translated. The second line indicates the number of segments and the total number of
source words, followed by some table rows that contain the source and corresponding target
segments.

The first table column contains checkboxes. When you click in a segment, the corresponding
checkbox is automatically checked; it means that the segment is active.

The second column contains the segment numbers. Missing numbers may indicate that
segments have been merged, and numbers followed by a letter that segments have been
split (see point 4.8 Segment function buttons below for more information on merging and
splitting).

The following sections describe the main features and functions of the Browser Workbench.
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4.2 Save button

Browser Workbench @

I Save I I Tools / ] [ Show markup [ Show segment details Viewer... Freeform Editor...

Task #: 25 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml

All segments hd
O = Source (/WSMountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ ~
pctgb2015005001-ttad-000001-fr-ensxml) pctgb2015005001-ttad-000001-fr-enseml)

3 segments (140 words)

D 1 COMPOSITIONS {1}COMPRISING{2} {3}GANODERMA LUCIDUM{4} COMPQOSITIONS COMPRENANT DES EXTRAITS l
I5}EXTRACTS[6} AND {7JUSES{8} THEREOF GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {132} 1) L.
0% | {3HAHSHENTHE) “
4 Y.

The Save button saves the translation in progress and generates a copy or updates the
existing copy of the target document. The translation memories do not get updated at this
stage.

When you wish to save:

1. Click only once on the Save button. If you click more than once, this may create
issues in WorldServer.

Save l Save and Update TM ] l Tools ] [ Show markup O show segment details Viewer... Freeform Ed

Task #: 1/ Project: ISR JA-EN AT human 77765 / Asset:

All segments A
0O # Source (/WSMountAssets/source/ISR/JA-EN/_ISR_JA- Target (/WSMountAssets/target/ISR/JA-EN/_ISR_JA-
EN_20231002_180030/ EN_20231002_180030/

75 segments (1,170 words)

. \/.
A A~

2. Wait for the “Saving the document...” message to appear, and then disappear before
closing the Browser Workbench window. This step could take between several
seconds and a maximum of a few minutes.

Browser Workbench &

Saving the document..

Save ] l Save and Update TM ] l Tools # ] [ Show markup D show segment details Viewer.. Freeform Editor.

Task #: 1/ Project: ISR JA-EN AT human 77765 / Asset:

All segments W
0O # Source (/WSMountAssets/source/ISR/JA-EN/_ISR_JA- Target (/WSMountAssets/target/ISR/JA-EN/_ISR_JA-
EN_20231002_180030, EN_20231002_180030/

75 segments (1,170 words)

. V. )
# #~
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3. If you wish to complete the Translate step, make sure that you have closed the
Browser Workbench window before clicking on the Complete button.

| Claim I‘ Unclaim I ITranslate /] ' Export ‘l Import ' | Complete More Options 7 | [7)

ISR

translators i

Task Assigned Claimed : Step % % Total Translq
B S fret To By fisiamen Comments Status 57; Translated Reviewed Words Words
1 Translate WIPO ALS gastaud "~’ Y 1,170 977

& Autosave feature

The Browser Workbench periodically saves your work in an internal cache. Each time an
action causes the page to refresh, WorldServer automatically saves all of your work.

Even if there is no refresh, the Autosave feature saves your changes every 5 minutes. You can change
the default interval for autosaving using the “How often to auto save changes” option under Tools >
Personal Preferences. Note that you cannot turn off Autosave completely by entering 0 in the field (0
is not a valid value).

tome_|_ eirmers |

Personal Preferences

Specify your email, user interface, translation memory and other preferences and click "Save”. More info..

Sending Email
Send email when tasks are assigned to me:
Send email when issues are assigned to me:
Send email when any background succeeds: O
Send email when any background job fails:

User Interface
Default number of columns in text fields: an
Default number of rows in text fields: 5
Number of rows per page in tables: 0
How often to auto refresh pages (in seconds): 20

I How often to auto save changes (in minutes): 5 I
Translation Memory

Minimum score for matches in the Browser Workbench and Online Editor: | 753, v
Minimum score for matches when exporting: 75% W

Update translation memory by default when importing: O

Thanks to this feature, should you accidentally close your browser window without saving, your work
will be preserved nevertheless when you re-open the Browser Workbench. The only difference is that
your target document (i.e. the document that will eventually be returned to WIPO-PCT) has not yet
been updated to reflect the latest changes, so please click on the Save button to do so.
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4.3 Tools menu

The Tools menu consists of the following options:

Browser Workbench @

Save Tools 7 ] Show markup [ show segment details Viewer... Freeform Editor.. [ L4
Concordance Search Tool..
Task #: 25 / P| brity Flag 47161 / Asset: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml

Terminelogy Database Search...

All segments

Document Toots

Reapply TM
O Source -FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WS5MountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/

pctgb2y Pretranslate Il) pctgbh2015005001-ttad-000001-fr-en.cml)
3 segm

Paste from Source

O 7 |comp IODERMA LUCIDUM{4} v COMPOSITIONS COMPREMAMNT DES EXTRAITS L]
{5JEXTH Translation Status L GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {132} ) L.
90% IH4HSHENTHE ;
Restore Last Version {HAKSHEHTHE =
Report Error... Y A
D 2 |a {9tcomposition{10} comprising {11}ene of{12}, or a mixture of, an v LG0T 231415181718 191 2021022} I L
extract of a {13}Ganoderma lucidum{14} triterpene and an extract of a {23} 24125261 2TH28H 2913013132133 3435136} 1 B9
{153}Ganoderma lucidum{16} polysaccharide {17}for{18} one or more of {37H381 39140} - sie

the following: treating a {19}pre-cancerous lesion{20}; inhibiting

4.3.1 Concordance Search Tool

The Concordance Search Tool menu option opens the Concordance Search dialog
where you can search the translation memories for a word or phrase. Both abstract
and report memories are available for searching.

Concordance Search

Review matches found in your translation memery. You can also type in a new search string, change search options and execute a new search. More info..

Search TV Abstracts EN-FR Grey vl Search For: polysaccharide

Minimum Score % 70 Maximum # of Hits: 1000 [Jinclude MT using configuration:  Lowercase Pseudotranslator v

[ Choose Columns...

TM Matches - Abstracts EN-FR Grey

Tools Source Entry Target Entry Scare v -Igl:ta

3 The present invention describes a pelymer film that is L'invention concerne un film polymeére entiérement hydrosoluble, & chaud  100.0 Abstracts
totally water-seluble, hot or celd, which is preduced frem  ou afroid, produit a partir d'agar, un polysaccharide hydrocolloidal naturel EN-FR.
agar, a natural hydrocolloid pelysaccharide widely used largement utilisé dans l'industrie alimentaire. Grey
in the food industry.

3 The invention provides immunogenic polysaccharide L'invention concerne des conjugués de protéines polysaccharides 100.0 Abstracts
protein conjugates comprising capsular polysaccharides  immunogénes comprenant des polysaccharides capsulaires du sérogroupe EN-FR
from M. Meningitidis serogroup X and methods for X de M. Meningitidis, et des procédés de préparation de ceux-ci, Grey
preparation thereof,

3 A polysaccharide fibre useful in biomedical applications  La fibre polysaccharidique ci-décrite est utile dans des applications 100.0 Abstracts
such as wound management is made as a bicomponent  biomédicales telles que la prise en charge des plaies. Elle est préparée sous EN-FR.
fibre with alginate and psyllium pelymers. la forme d'une fibre bicompesant 3 |'aide de polymeéres d'alginate et de Grey

psyllium.

4.3.2 Terminology Database Search

The Terminology Database Search menu option brings up the Term Database Lookup
dialog where you can search the PCT Termbase:
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2 Term Database Lookup: PCT Termbase Group

Type the text for which to search, select at least one language, and click "Search”. More info...

Browse Maximum # of Hits: 500 Term database size: 24,122 entries
Search In: English (United States) ~  Search For Advanced...
Search Type: (®) Standard Segment leverage  Search Options: || Match complete term Match case Status: Active and Inactive Terms v

Hint: In the Browse tab, you can browse TD entries by their first letters, In the Search tab, use Standard search type to find term entries (uncheck Match Complete Term option
to look for partial word matches). Use Segment leverage search type to find all term matches in the search phrase.

4.3.3 Paste from Source

The Paste from Source menu option pastes the source segment text into the target
segment. This is useful for instance if you have a chemical formula which must be
copied as is to the target segment or if you want to copy all placeholders with the
associated text across with one click (placeholders will be explained in detail later in
this document).

4.3.4 Translation Status

The Translation Status menu option lets you assign a translation status (“None”,
“Pending Review”, “Reviewed”, or “Rejected”), symbolized with a flag, to the selected

segment(s).

Source (fWSMountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/W5MountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ -
pctgb2015005001-ttad-000001-fr-eneml) pctgb2015005001-ttad-000001-fr-ensml)
3 segrments (140 words)

T cow M5 {1}COMPRISING{2} {3}GANODERMA LUCIDUM{4} D COMPOSITIONS COMPRENANT DES EXTRAITS o
{3JEXTR 6} AND {T}USES{8} THEREOF GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {142} 1) LL

90% | {3H4NS5HEHTHE) s
A A

4.3.5 Restore Last Version

The Restore Last Version menu option reverts the selected segment(s) to the most
recent entry in the segment history (segment history entries are created when a
segment is changed and then saved using the Save button).

& Note: search dialogs can remain open. Once opened, the Concordance Search and
Term Database Lookup, as well as the Translation Memory window (which you open from
the Tools menu), can stay open, on a second computer screen for instance.

4.3.6 Unlock Segments

For different reasons, segments can be displayed as ‘locked’ (including a lock next to the
segment flag).
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W A

15 |===Temuset MITSUBISHI HEAVY INDUSTRIES, LTD. m_]

paragraphs [0001], [0014]-[0021], [0040]-[0041], fig. 1-5 o

In case it is necessary to edit a locked segment, the segment can be unlocked by marking
the relevant box and clicking on ‘Tools\Unlock segments’.

N Please select at least one segment to lock or unlock.

I Save ] Tools .-'I [ Show markup [ Show segment details Viewer... Freeform Editor.., i
Concordance Search Tool..,
Task #: 8 / Pr 84954 / Asset:
Terminology Database Search...
Reapply TM - . &
Pretranslate Y Y
15 :E v MITSUBISHI HEAVY INDUSTRIES, LTD. w
Paste from Source 8 1
Translation Status Lg y 4
Restore Last Version
O 16 gm0 Report Error... ¥ paragraphs [0001], [0014]-[0021], [0040]-[0041], fig. 1-5 o
Lock Segments €+ 4
Unlock Segments
O 7 |Ez0001,0014-0021,0040-0041, B1-5 v paragraphs [0001], [0014]-[0021], [0040]-[0041], fig. 1-5 o]
oo
Y A
W
Once the segment is unlocked, the necessary changes can be introduced.
15 ===Temstast EDIT MITSUBISHI HEAVY INDUSTRIES, LTD. g
Y A
4.4 Show segment details
If you enable Show segment details by checking the checkbox, any existing segment
comment and history are displayed underneath the segment text:
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Browser Workbench @

Save ] l Tools 7 ] [ Show markup IShow segment detailsl Viewer... Freeform Editor... [}

Task #: 25 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml

All segments A4
O » Source (/W5MountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ ~
pctgb2015005001-ttad-000001-fr-ensml) pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml)

3 segments (140 words)

O 1 |composimons {THCOMPRISING{2} {3}GANODERMA LUCIDUM{4} i COMPOSITIONS COMPREMANT DES EXTRAITS u
{3}EXTRACTS{6} AND {7}USES{8} THEREOF GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {112} 13 L4
9% (3HAHSKEHTHE) ey
4 v
O 2 |a {Glcomposition{10} comprising {11}one of{12}, or a mixture of, an v {0123 14K 1S H16H 1T H 18K 19 20 2122} & m ul
extract of a {13}Ganoderma lucidum{14} triterpene and an extract of a 12324025026 2TH 28 291 3013113233 H34 135136} {3
{153}Gancderma lucidum{16} polysaccharide {17}for{ 18} one or more of 137H38Y 39140} e

the following: treating a {19}pre-cancerous lesion{20}: inhibiting
cancer cell {21}proliferation{22}; for combining {23}with{24} one or
more {253}existing{26} anti-cancer medicaments; {27}composition{28
comprising {29}one of{30}, or a mixture of, an extract of a
{31}Gancderma lucidum{32} triterpene and an extract of a
{33}Gancderma lucidum{34} polysaccharide {35}for{36} one or more of
the following: treating a {37}pre-cancerous lesion{38}; inhibiting
cancer cell {39}proliferation{40}.

Segment Comment: I:pst Version (System on 10/25/22)
Created by:123_transl /25/22, 11:03:10 AM OO 213 AN IS BT 1819 20K 215222324 | ©
Test {250 261 2TH28H 291 301 31 {32331 34 {35 H36HITHIBH 3T H40}

You can click the Last Version label to highlight differences between current and previous

versions and you can use the = button to restore the last version:

¥ changel9} 10K TTH12H 13K 14 15K 161 1TH12}{19} Y oW
[20H21 42223 K244 25026 2TH28H20H 30121132133} T
[34K350 36X 37H38H 30140} o

Y
L?St Version (System on 10/25/22)
¥ {0 T 213141 s 16171819 20 21 22 23 24} Lo,
{25H 260 27 2B Y201 30Y3THI2H33H34Y3SH 30 ITHIBY 3940}

45 Viewer
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Browser Workbench @

Save ] I Tools ] ] Show markup 4 Show segment details Freeform Editor... [} L4
Task #: 25 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctghb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml
All segments hd
O # Source (/WSMountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/ ~
pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml) pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml)

3 segments (140 words)

g COMPOSITIONS {1}COMPRISING{2} {3}GANODERMA LUCIDUNM{4} ’ COMPOSITIONS COMPREMNANT DES EXTRAITS [
{5}EXTRACTS{6} AND {TIUSES{8} THEREOF GAMNODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {132} 1) Li
90%  (SHAYSHEHTHE} @
Y Y

Use the Viewer button to preview a task’s contents in a new window. You can preview the
source text, the target text or both source and target texts side by side.

Click on Yes when this Warning window appears:

@ WorldServer 11.7.3.328 - Warning — Mozilla Firefox - O *
QO 8 2 hitpsy, el =
Warning

iles with certain extensions (for example, HTML, XML, ASPX, or SVG) may contain <script> elements, which can be used to execute malicious
AFil itk i i f ple, HTML, XML, ASP SVG ) i if | hict k | li
JavaScript code,

Are you sure you want to download or preview this task?

=] )

Depending on the browser you are using, you’ll be given the possibility to open the file directly or to
download it first:

Source & Target

Preview | Data | Context | Information

Opening pctgb2015005001 -ttad-000001-fr-enxml *

You have chosen to open:
£ pctgb2015005001-ttad-000001-fr-enxxml

which is: Extensible Markup Language (XML)
from: https://wspct-acc.wipo.int

What should Firefox do with this file?
@éOpgn with Firefox

ngen with | Office XML Handler (default) w
() Save File

O Do this automatically for files like this from now on.

Cancel

If you choose to download it, select “Save File”, click OK and you will find it in the download folder of
your browser:
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O EJ &2 https:/

Target Source & Target

Preview | Data | Context | Information

=]

Opening pctgb2015003001-ttad-000001-fr-enxml X
You have chosen to open:
= pctgb2015005001-ttad-000001-fr-ensml
which is: Extensible Markup Language (XML)
from: https://wspct-acc.wipo.int
What should Firefox do with this file?
O Open with Firefox
(O Open with | Office XML Handler (default) w
(®):5ave File |
[] Do this automatically for files like this from now on.

Source & Targ:

=

Sync and save data Sign In
Preview | Data | Context | Information
Mew tab Ctrl+T
MNew window Ctrl+N
MNew private window Ctrl+Shift+P
Bookmarks >
History >
Downloads Cirl+)
Passwords
Add-ons and themes Ctrl+Shift+A
Print... Ctrl+P
Save page as.. Ctrl+5
Find in page... Ctrl+F
Zoom - 100% +
Settings
More tools >
Help >
Exit Ctrl+Shift+ O
@ Library O X
@3 Organize~ Clear Downloads 2 Search Downloads
> @ Histary
y ctgb2015005001 -ttad-000001-fr-en(5).xml
i’,, Downloads Rl =g o ]
= 2.0 KB — wipo.int — 13:37
> Tags
> *AII Bookmarks
petgh2 013005001 -ttad-000001 -fr-en(4) xml O
2.0 KB — wipo.int — 13:31

Then double-click on it to open it:
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C O ileyyy I s

This XML file does not appear to have any style information associated with it. The document tree 1s shown below.

<l--
<I-- ing text XML-->
—<ttad date-produced="20120223" file="pctgh2009000021-ttad-000001-fr-en xml">
—<doc-info>
—<custom-fields>
<field name="ReferenceMaterial” value="pctgh2009000021-draw-000001-en zip"/>
</custom-fields>
<ia-number>=GB2009000021</ia-number>
<subject=MEDI</subject>
<source-lang=EN</source-lang>
<ipc=A61K 36/074, A61P 35/00</ipc>
<drawing-figures>0</drawing-figures>
<main-applicant>=THE UNIVERSITY OF NOTTINGHAM</main-applicant>
<main-inventor>=WATSON, Sue</main-inventor>
<workitem-id=99999</workitem-id>
<is-modified>0</is-modified=
<remark=WorldServer test</remark>
</doc-info>

—<title>
COMPOSITIONS
<i=COMPRISING=/i=>
<i>GANODERMA LUCIDUM=/i>
<sh=EXTRACTS</sb>
AND
<i=USES</i>
THEREOF

</title=

—<abstract>

A

This functionality is also available in the Task List view by clicking on a task’s filename:

Search In: | Task # v | Search For: to B
Task . Claimed Step % % Total Translated Untranslated .
o #a Sten Rt ASonedle By Status Translated Reviewed Words Words Words Subject IPC
O 2 Translate pctus2016020493-  translator translator P’ 32 32 0 MEAS  GOTN
(of ttad-000001-fr-  translator 2, 123 translator 100 a7 33/53,
7 enxml PM2, 2 33/577,
Administrators CO7K
14/47,
GO1N
33/68
25 Translate | pctgh2015003001-Q translator translator P’ 140 g 132 OTHR
(of ttad-000001-fr- translator 2, 123 translator 6% el
3 enxml PM2, 2

Adrmninistrators

4.6 Display filter

By default, all segments are displayed in the Browser Workbench. However, it is possible to select the
segment types to be displayed by selecting the appropriate option in the Filter menu:
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Browser Workbench w

Save ] chols !] [ Shaw markup [J Show segment details Wiewer... Freeform Editor...

Task #: 25 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml

All segments A
All segments
~
All excent ICE EN-FR/ABS-16-MTQE/ Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/
B ml) pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml)
All except ICE and 100%
Al 100% matches
Al repaired 100% matches LMNODERMA LUCIDUM{4} COMPOSITIONS COMPRENANT DES EXTRAITS 8]
GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {1H2} 1) L
All auto-translated 00% | {3HANSHEHTHE} «.
All non-translated
All matching text 7 4
Allwibomments of{12}, or a mixture of, an OHIONTTHIZH I3 ISeH T B oyz0Ha 2y | % 1T L
All with no review status riterpene and an extract of a 12312412526 2712829130131 {3233} 34}{35}{36} 1) L.
Il i E-|E {;I..-_'}fc::i'l?.} CI?E.CTI' more of 13713839140} «. ”
15 lesion{20}: inhibiting
All reviewed ining {23}with{24} one or
. ments; {27 composition{28}
Allizrected B, an extract of a
All with errors d an extract of a
Al ch d s si last h o de{35}for{36} one or more of
changed segments since last human step is lesion{22} inhibiting
Cancer ce 1::Fprc [ CERE y y

The filter allows you to focus on specific segments. For example, you may want to view “All
except ICE and 100%” to only see segments implying translation work (see point 3.7 below
on the various TM matches), or segments to which comments have been added.
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4.7 Match types

When you translate or revise in the Browser Workbench, your document is segmented and
each segment compared to the contents of the translation memories in order to retrieve
matching translation units. When you then open a task in the Browser Workbench, you can
see the result of this leveraging: some target segments are already populated with matches
coming from the translation memories. As you start entering your translation in the Browser
Workbench, you may get additional matches.

There are different types of matches, each match type having a color code which appears as
a colored line in the middle column of the editing window, next to the target segments:

Browser Workbench @

Save l I'I'cols !l [ Show markup [ Show segment details Viewer... Freeform Editor..

Task #: 25 / Project: Abstracts EN-FR Priority Flag 47161 / Asset: pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml

All segments hd

Target (/WSMountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/

O # Source ((WSMountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/
pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.acml)

pctgb2015005001-ttad-000001-fr-enacml)

3 segments (140 words)

oo COMPOSITIONS {1}COMPRISING{2} {3}GANODERMA LUCIDUM{4} COMPOSITIONS COMPREMAMT DES EXTRAITS o
{5}EXTRACTS{6} AMD {T}USES{8} THEREOF GAMODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {142} 1) i
905 § {3H4HSHEHTHE} ey
Y Y

I A {Stcomposition{10} comprising {11}one of{12}, or a mixture of, an (910K T 12K 131415181718 1920021 122} 3 o

extract of a {13}Ganoderma lucidum{14} triterpene and an extract of a {23 2AN 2526 2TH 281 291 301 313233 34K 35K 36} i) L.
{15}Ganoderma lucidu 6} polysaccharide {17¥for{18} one or more of {3TH38H 39140} Jrrgery
the following: tr r s lesion{20}; inhibiting S
rC h{24} one or
} one or more of
8} inhibiting
Y Y

Here is a brief description of the color codes used in the Browser Workbench:

Color Match Description
Type
Purple In-context | The segment has a 100% match from translation memory. An in-
- exact context exact match occurs when a segment has been translated
(ICE) before, in the same segment of the same asset.
match
Blue 100% The segment has a 100% match from translation memory. A 100%
] single match occurs when a segment has been translated before, whether in
exact the same asset, or in a different asset with the exact same segment.
match
Striped Repaired | This state reflects a segment that has been repaired up to a 100%
blue 100% match. Translation memory can "repair* a match by adding or
10N match removing placeholders or numbers, thus creating up to a 100% match.
Gold Fuzzy The target segment contains a match from translation memory that is
match less than 100%. Fuzzy matches are not automatically populated into
the target.
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Striped Repaired | The target segment contains a repaired match from translation
gold fuzzy memory that is less than 100%. Fuzzy matches are not automatically
match populated into the target. Translation memory can "repair" a match by
adding or removing placeholders or numbers, thus creating a fuzzy
match.
Green Manual The segment has been manually altered by a user.
translation
Dark red Auto WorldServer has determined the segment does not contain any
I | translation | translatable content. The source content was copied to the target side
and the segment is considered to be translated.
Blue-green | Machine | The segment has been populated with text generated by a machine
translation | translation application.
Black Repeated | This is the first occurrence of a segment that is repeated within a task
segment | or across multiple tasks within the same project.

Striped Repetition | The segment thus marked is a duplicate of a repeated segment,
black located in the same task or in another task within the same project.
Gray Not The segment may or may not have fuzzy matches available, but does

translated | not have 100% match and has not been altered by any user.
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4.8 Segment function buttons

August 21, 2024

The column to the right of each segment contains six buttons allowing you to perform certain
functions or actions on the corresponding segment:

O = Source (/WSMountAssets/source/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQES
pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml)

3 segments (140 words)

pctgb2015005001-ttad-000001-fr-en.xml)

a1

COMPOSITIONS {1}COMPRISING{2} {3} GANODERMA LUCIDUM{4}

{SIEXTRACTS{6} AND {TIUSES{8} THEREOF

A

COMPOSITIONS COMPRENANT DES EXTRAITS

GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS {112}

90% | {IHAHSHGNHTHE}

Target (W5MountAssets/target/ABS/EN-FR/ABS-16-MTQE/

m L
LA

WV

The buttons may be grayed out if the function/action is not available for a given segment.

. Translation memory matches

If a segment has a match in the translation memories, this button is enabled. You can
click on it to bring up the Matches for Segment n window:

Matches for Segment 1

Highlight Differences for TM Entries | [7] Choose Columns...

Tools Source Entry

p—

£ COMPOSITIONS {1}JCOMPRISING{2} {3)GANODERMA
LUCIDUM{4]} [SIEXTRACTS{6} AND {7JUSES{8} THERECF{TTZNE]
{4H5HEHTNE]

£ COMPOSITIONS {1}JCOMPRISING{2} {3)GANODERMA
LUCIDUM{4]} [SIEXTRACTS{6} AND {7JUSES{8} THERECF{TTZNE]
{4H5HEHTNE]

£ COMPOSITIONS {1}JCOMPRISING{2} {3)GANODERMA
LUCIDUM{4} {SIEXTRACTS{6} AND {TJUSES{8} THEREOF{THENS]
{4H5HEHTNE]

£ COMPOSITIONCOMPOSITIONS {13COMPRISING{2}

 — SANDORICUM{31GANCODERMA KOEDAPELUCIDUNM{4}

Target Entry

COMPOSITIONS COMPRENANT DES EXTRAITS
GANODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS
{1HZH3HAHSHBHTHEY

COMPOSITIONS comprenant des extraits de
GAMODERMA LUCIDUM et utilisations de ceux-
ci{ TH2H3H4H5HEHTHE}

COMPOSITIONS COMPRENANT DES EXTRAITS
GAMODERMA LUCIDUM ET LEURS UTILISATIONS
Wtest123Error test123Errorf{ 12 3HAHSHEHTHE]

COMPOSITION COMPRENAMNT DES EXTRAITS DE
SANDORICUM KOETIAPE ET SES UTILISATIONS

Score ¥

90.0

90.0

90.0

75.0

{3}EXTRACTS{6} AND {7JUSES{8} THEREOF

Match
Source

Abstracts
EN-FR
Master

Abstracts
EM-FR Grey

Abstracts
EM-FR Grey

Abstracts
EM-FR Grey

Hint: You can keep this popup window open and it will be automatically updated to show matches for the segment that you are currently editing.

[[ok |

You can use the paste icon £ to the left of a TM entry to paste it into the target
segment at the current cursor position. This dialog also indicates the score for this TM
match and the TM from which each match comes.

You can check the Highlight Differences option to better see the differences between
the source segment and the fuzzy match found in the translation memory. The words
present in the source segment but not in the TM entry are highlighted in yellow while
the words present in the TM entry but not in the source segment are highlighted in

gray.

& You can leave this window open as you move from segment to segment — its
content will be automatically refreshed with translation memory matches for the active

segment.
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-l Term database entries

If the termbase contains entries for the active segment, this button will be enabled. You
can click on it to bring up the Term Database Entries for Segment n window:

Term Database Entries for Segment 2

Term
Database

=gl

ols Source Target
veancercell  wcellule cancéreuse @ PCT
Termbase
veancer viumeur maligne @ PCT
Termbase
wcancer Veancer @ PCT
Termbase

& PCT
Termbase

veell veellule & PCT
Termbase

& PCT
Termbase

P B B B B B B
<
<

vpolysaccharide vpolysaccharide @ PCT

Termbase
v

If you are translating English into French abstracts, entries from the EN-FR Guidelines
Glossary will show in the Term Database field:

[ ti e unication sans f L

B o - destiné 3,

You can use the paste icon E to the left of a term to paste it into the target
segment at the current cursor position.

& You can leave this window open as you move from segment to segment — its
content will be refreshed with termbase entries for the active segment.

e 1 placeholders

This button is enabled if the active segment contains tags, i.e. codes representing
formatting information (such as bold, subscript, superscript, italic, etc.) or surrounding
hyperlinks for instance. Rather than displaying formatting tags to the translator/post-
editor, the Browser Workbench indicates the position of these tags within the segment
using placeholders.

Therefore, translators/post-editors cannot alter the content of the tag, but they are
allowed to move the placeholders to the correct locations in the translated text.

Click the ! button to view the tags that are represented by the placeholders:
Placeholders for Segment 1

<fi=

<

<sh>

G o~ S W b W R =

oK
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& WorldServer requires all placeholders that are in the source text to also appear in

the target text in the same order as in the source text (if you have “EN {1} text {2}” in a

source segment, the target segment must read “FR {1} text {2}". Any variation from this
causes an error that will prevent you from saving your translation.

& If your source text contains numbers inside curly brackets, the curly brackets will
be escaped with a backslash so as to distinguish them from placeholders for tags:

[l 4 |A process for the synthesis of a bioceramic composition comprising
calcium phosphosilicatefCPS\T00V] Ca{1}10{2)(PO3}4{4})(5)416}
(SiO{714{81){9}2{10}), the process comprising: providing calcium or a
calcium-containing compound, a phosphorus-containing compound
and a silicon-containing compound; and forming a precipitate by
reacting the compounds in an aqueous phase at an alkali pH.

You should also escape the curly brackets with a backslash in the target segment in
order to be able to save.

Double-byte curly brackets with numbers (in Asian languages) are not escaped in the
source segments:

O 4 [BERLOHTEEZEYCTS. SR danPssSEER80 TS
ERRFET sEmET (8 4)] 4. REmEES AL
<11 1> AIRERRESCHU/ORERAEEE Y 5/ (v KR

You must still escape the single-byte curly brackets you enter in the target segment in
order to be able to save:

D 4 BEHEROHEREY(CITD. BRREnd BaREeSxSB U T The tags and placeholders are invalid. Please review your edits and make
EAREHES SWREEIES {8 4} 4. siEH®RES AL sure that the tags and placeholders are consistent.
<11 1>, HIREREESICIEUCEREEEEET 5/ (> RR ABCD {84} ABCD <111> ABCD {1}
by FTILT {1} EREA TS,

[ 4 BEERECHESENCTY. EREr T3 EREESH SR UL TS ABCDBAJABCD <111> AscDY]
ERREHET SBMPELS {8 4} (4. gicEmEESSC/EAL
<11 1>. RIGEHEESSCHUSEMRESEEETS/( R
by F IS {1} ERATNS,

o s Add or view comments

You can use segment comments in the Browser Workbench to earmark segments that
you may need to go back to or to save questions you may have or would like to share
with your reviser, for example.

When a segment has no comments, the button for adding a comment is a notepad with

a plus sign: “+. When a segment has comments, the plus sign on the button
disappears, indicating that there are comments for that segment.
Segment comments stay with the segment throughout the course of the workflow.
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Click the “+ button to add a comment for the active segment. WorldServer displays the
Segment Comments window:

Segment Comments

Type segment comments in the text field and click "Save”. More info...

A

Hint: Comment changes will be stamped with user and date/time information. To preserve this information, do not
remove "+" signs around the stamp and enter your comment above the stamp.

Sawve || Cancel

Type a comment and click on the Save button. The plus sign on the notepad icon next
to the segment disappears.

Click the *' button to add, edit, or delete an existing comment for the active segment:

Segment Comments

Type segment comments in the text field and click "Save". More info...

Test2
++++ Created by:123_translator2 (translator translator 2) at 10/23/22, 12:03:13 PM ++++
Test

A

Hint: Comment changes will be stamped with user and date/time information. To preserve this information, do not remove "+
signs around the stamp and enter your comment above the stamp.

Save || Cancel

If you want to add a comment, be sure to add it above the line with the "+++++" marks,
so that it will get its own time stamp and user information.

To change or delete an existing comment, simply change or delete the existing text
and click on the Save button. If you delete the comment, the comment button changes

back to “+ to indicate that there are no comments attached to the segment.

e ® ¢ gplitting and merging segments

You may manually split or merge segments in the Browser Workbench if the proposed
segmentation is inadequate. If a segment is eligible for splitting and/or merging, the

#* % puttons will be active.
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& Perform any segment splits before you start your translation!

Splitting a segment deletes any translation in progress, even if you saved your
target document using the Save button. If you need to split a segment that you
have already started translating, copy the contents of the target, split the
segment, and then paste the translation into the split segments and edit as
necessary.

& Segment status

The translation status for a segment is affected when it is split or merged. If you
split a segment, the status reverts to “None”. When you merge two segments, the
status may change: if at least one segment has translated data, the resulting
segment is marked “Manual Translation”.

— To split a segment, click the €* button. The Split Segment window opens:

Split Segment
Click in the text below to place the scissors where you want to split the segment. More info...
(i\.\"."arning: This segment has been translated. If you split the segment, the translation will be lost.

¥ A {9)composition{10} comprising {11}one of{12}, or a mixture of, an extract of a {13}Ganoderma lucidum{14} triterpene and an
extract of a {15)Ganederma lucidum{16} pelysaccharide {17}for{18} one or mere of the following: treating a {19}pre-cancerous
lesion{20}: inhibiting cancer cell {21}proliferation{22}; for combining {23}with{24} one or mere {25}existing{26} anti-cancer
medicaments; {27}composition{28} comprising {2%}one of{ 30}, or a mixture of, an extract of a {31}Gancderma lucidum{32} triterpene
and an extract of a {33}Ganoderma lucidum{34} polysaccharide {35}for{36} one or more of the following: treating a {37}pre-cancerous
lesion{38}; inhibiting cancer cell {3%}proliferation{40}, For combining {41}with{42} one or more {43 }existing{44} anti-cancerand
inhibiting angiogenesis, a {45}Ganederma lucidum{46} triterpene and an extract of a {47}Ganoderma lucidum{48} polysaccharide for
one or more of the following: treating a pre-cancerous lesion; inhibiting cancer cell {4%}proliferation{30}; for combining {31}with{52}
one or maore {53}existing{34} anti-cancerand inhibiting.

| oK || Cancel |

Place the scissors as instructed and click on the OK button. The segment is split as
indicated, and “a” is added to the first sub-segment number and “b” to the second.

— To merge segments, click the ** button. The current segment is merged with the
next one.

& Some segments may have hard paragraph boundaries, in which case
merging cannot be performed. These boundaries are indicated by a wider space
separating the segments (red arrow in screenshot below):

[C] 2 |ADVERTISING SYSTEM AND METHOD FOR DIGITAL DEVICES RUNNING APPLICATIONS ¥ SYSTEME ET PROCEDE DE PUBLICITE POUR DISPOSITIFS NUMERIQUES EXECUTANT DES m
APPLICATIONS |
€
04 system and method for allov applications for digital devices, v L'invention concerne un systéme et un procédé permettant a des utilisateurs de m ]
such as mobile phones, comp pable of wireless télécharger des applications logicielles modifi¢es pour des dispositifs numériques, tels que 1
communication by the pro lidated to determine des téléphones mobiles, des ordinateurs, des dispositifs électroniques et des dispositifs g
that the user is permitted to download and use a modified software application for the digital device. mobiles capables de communication sans fil par la fourniture par I'utilisateur d'un code
T d'authentification qui est validé pour déterminer que I'utilisateur est autorisé & télécharger
ICEO et a utiliser une application logicielle modifiée pour le dispositif numérique.
0 s authorizes the user to download and use a modified software application and provides v Le systéme autorise ['utilisateur a télécharger et a utiliser une application logicielle m
nts, directly associated with the campaign's authentication code(s), to the modified modifiée et fournit des publicités, directement associées au code d'authentification de la ]
software application as it runs on the digital device, where the modified software application has been campagne (s), a I'application logicielle modifiée au fur et & mesure qu'il fonctionne sur le - ve
modified to accept and display advertisements on the digital device dispositif numérique, I'application logicielle modifiée ayant été modifiée pour accepter et
afficher des publicités sur le dispositif numérique.
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